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Introduction
In 1975, the University of Tennessee acquired the archives 
of two significant figures in western music, Gottfried 
Galston and Federico Busoni. 

Among the many valuable primary resources included in 
the Galston-Busoni Archives is Gottfried Galston’s
Studienbuch, a unique musical treatise published in 1910.

When Galston moved to the United States in the 1920s, 
he became a leading piano pedagogue in this country, 
passing on insights found in his German-language treatise 
to his many students at the St. Louis Conservatory of 
Music. 

Unfortunately, the rest of the English-speaking world had 
to wait over one hundred years for a translation of this 
significant treatise to be published.

Photograph of Gerda Busoni, Gottfried Galston, Federico 
Busoni, and Sandra Droucker Galston [ca. 1918] from the 
Galston-Busoni Archive at the University of Tennessee.



Galston’s Studienbuch: What We Did and Why It’s Important



Galston’s Studienbuch: What We Did and Why It’s Important

• 2022 English translation of Galston’s Studienbuch (Newfound Press) 
may be accessed at : https://trace.tennessee.edu/utk_newfound-
ebooks/20/ .

• New edition includes parallel text with facsimiles of the original…

https://trace.tennessee.edu/utk_newfound-ebooks/20/


Recently translated treatises
Hector Berlioz’s Orchestration Treatise (1843/4 - 2009)

• Originally published in 1843/4, Berlioz added a conducting chapter in 1855 (French)

• English translation by Mary Cowden Clarke (Novello, 1882) is known to have several 
technical inaccuracies and incorrect translations. She was principally regarded as a 
Shakespeare scholar and writer. 

• German translation, revised with added text by Richard Strauss (CF Peters, 1905)

• Italian translation by Alberto Mazzucato (Ricordi, 1912)

• English translation of the Berlioz-Strauss treatise by Theodore Front (Kalmus, 1948)*

• English translation by Hugh McDonald of Berlioz’s 1855 treatise with Commentary (2002), 
print publication; (2009) online publication

* American musicologist Donna Di Grazia suggests that Berlioz would not have approved of the revisions made by Richard Strauss, suggesting Wagner’s 
superiority as a composer and orchestrator.



Recently translated treatises
Yuri Yankelevich’s The Russian Violin School (2016)

• Compilation of his essays published in Russian (Muzyka, 
1983)

• Translated into French by Anna Kopylov (Suoni I colori, 
1999)

• Translated into English by Masha Lankovsky (Oxford, 2016)

Currently, no other translations are found (German, Italian, 
Spanish, and others)

*This translated edition was reviewed by Caitlin MacKenzie Mannion in Notes 75, no. 1 (2018): 84-86.



Recently translated treatises

• The author’s original manuscript is owned by the Central 
Research Library of the Russian Theatrical Performers’ 
Union.

• Published in New York (Norman Ross) in original Russian 
language in 2001; nearly thirty years after the author’s 
passing in 1973. 

• Translated into English by Norman Ross and published in 
2022. 

Vasilii Fedorov’s Repertoire of the Bolshoi Theater 1776-1955



Recently translated treatises

Trendafil Milanov’s The Milanov Method for Violin (1958-1981 and 2021)

• First editions published in 1958 in Bulgaria. 

• Using scientific methods, Milanov used his students, primarily his daughter and later 
granddaughter, to test different sequences of skill development on the violin. 

• Employed unique and innovative methods, tested their effectiveness through meticulous 
observation and documentation, and revised his methods accordingly. 

• The final revision to his method was published in Bulgaria in 1981, and then translated 
into English by his granddaughter in 2021. His method was the subject of a 2013 doctoral 
dissertation at Louisiana State University by Paula Bujes, now Professor of Violin and the 
Universidad Federal de Pernambuco in Recife, Brazil. 



Important treatises in need of translation

• Compilation of essays and treatises originally published between ca. 
1760 and ca. 1800 (Fuzeau), a revised edition was published in 2000 in 
the original French.

• Included in this compilation are the first two known published methods 
on the Classical clarinet, Vanderhagen’s Méthode nouvelle et raisonnée
pour la clarinette (1785) and Nouvelle méthode de clarinette (1796). 
Also included are important essays and methods by other well’known
clarinet pedagogues, Frédéric Blasius, and Michael Yost.

• As of July 2022, no translations for this important treatise has been 
identified. However, the Vanderhagen methods of this compilation are 
partially translated and explored in Joan Michelle Blazich’s 2005 
doctoral dissertation at the University of Cincinnati. 

Clarinette: méthodes et traités, dictionnaires, ed. by Phillippe Lescat and 
Jean Saint-Arroman (1800)



Important treatises in need of translation
Phillippe Lescat and Jean Saint-Arroman also compiled French methods, 
treatises, and dictionaries (1600-1800) for the following instruments:

Violin – Reprint held by the Royal College of Music (UK)

Cello - Reprints held by Biblioteca Nacional de España in Madrid and Queen’s University in Belfast (UK)

Flute – Reprint held by Bayerische Staatsbibliothek in Munich, Germany

Bassoon – Reprints held by Biblioteca Nacional de España in Madrid and Queen’s University in Belfast (UK)

Oboe - Reprints held by Biblioteca Nacional de España; Queen’s University in Belfast, Royal College of Music, Cardiff 

University (UK)

Harp - Reprint held by Bayerische Staatsbibliothek in Munich, Germany

Harpsichord – Reprint held by University of Glasgow (UK)

Viola da Gamba – Reprints held by University of Oxford and University of York (UK)



Important treatises in need of translation

Francesco Antonio Vallotti’s Della scienza teorica, e pratica della
moderna musico (Padova, 1779)

• One of the most significant and comprehensive treatises of the 18th century on 
harmony and counterpoint.

• Originally published in 1779, Vallotti, a 

contemporary of Tartini,  was among the first to suggest 

temperament that works in all key signatures. Tartini 

expressed he favored Vallotti’s temperament. 

• Treatise is available through UNC-Chapel Hill’s Internet

Archive at : https://archive.org/details/dellascienzateor00vall/page/18/mode/2up

Figure: Chapter 5,” Explanation of the Harmonic Series” from 
Vallotii’s Della scienza teorica, e pratica della moderna music, 1779



As Librarians, What Should We Do?

• Identify Barriers to Dissemination
➢ Need digitization?
➢ Need translation?
➢ Need accessible online records?
➢ Need Promotion?

• Solicit help from qualified scholars
➢ Applied performance faculty
➢ Musicologists
➢ Language experts with musical/relevant expertise
➢ Grant writers/Library administrators
➢ Marketing
➢ Digital librarians

• Share with Music Library Colleagues and Music Faculty
➢ Conference presentations
➢ Ask for book reviews of new editions
➢ When possible, seek open access publishers
➢ Ask relevant faculty to promote resource in their professional 

networks



Music Libraries and their Role in Translation and Dissemination

• Digitization of original – Allows access by global network of scholars and 
potential translators. Provide open access for works in the public domain.

• Search Access - Catalog records and finding aids with controlled titles 
translated in multiple languages. In OCLC, catalog records are often created 
in the language of the cataloging agency with uniform titles in the original 
language of the author/composer. Consider including alternate titles in 
multiple languages, updating authority records with see references. 

• Consult faculty in all area to determine important treatises.

• Search collections for manuscripts and contact archiving library. 

• Promote the work to music faculty and librarians. 



Music Libraries and their Role in Translation and Dissemination: Areas 
of Opportunity

Author Title Language of Original English Translation Needed? In print? (Reprints available) OCLC Record OCLC Holdings Available online? Reviews?

Berlioz, Hector Grand Traité d’Instrumentation et d’Orchestration Modernes French No Yes 644481854 1496 No Yes

Yankelevich, Yuri The Russian violin school : Yuri Yankelevich's legacy Russian No Yes 934795137 104 No Yes

Vallotti, Francesco Antonio Della scienza teorica, e pratica della moderna musica libro primo Italian Yes Yes 5781811 51 Yes No

Fedorov, Vasilii Vasilevich Repertoire of the Bolshoi Theater, 1776-1955 Russian No Yes 1309916945 5 No No

Milanov, Trendafil The Milanov Method for Violin (1958-1981 and 2021) Bulgarian No Yes None Available 0 No No

Lescat, Philippe (compiler) Clarinette : méthodes et traités - dictionnaires French Yes Yes 1313234753 53 No No

Basson : méthodes et traités - dictionnaires French Yes Yes 733237285 4 No No

Violon : méthodes et traités - dictionnaires French Yes Yes 920012686 2 No No

Hautbois : méthodes et traités - dictionnaires French Yes Yes 813208037 40 No No

Violoncelle : méthodes et traités - dictionnaires French Yes Yes 262556084 45 No No

Flûte traversiére : méthodes et traités - dictionnaires French Yes Yes 773540679 2 No No

Clavecin : méthodes et traités - dictionnaires French Yes Yes 717550103 2 No No

Clavecin : méthodes et traités - dictionnaires French Yes Yes 66665275 2 No No

Viole de gambe : méthodes et traités - dictionnaires French Yes Yes 51803076 3 No No



General Thoughts…

• In the 21st century, we now have an infrastructure in place for international 
cooperation. 

• Access to foreign language primary source materials should no longer present a 
barrier for researchers. 

• Librarians have an opportunity to bridge information gaps across language, 
geographic, and political divides. 

• A worthy resource should no longer remain Lost in Translation. 

THANK YOU 
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